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24Vdc Motor  200/BLA24S
200/BLA24L
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KAPUMOZGATÓ AUTOMATIKA EGY VAGY KÉTSZÁRNYÚ 
KAPUHOZ

BL
24Vdc
Motor

BLA 24S-24L 10-09-2014ZVL560.00
Leírás Széria Model Dátum

A gyártó által tesztelt és kipróbált termék, garantálva ezzel, hogy a biztonsági követelményeknek teljes 
mértékben megfeleljen. Questo prodotto è stato testato e collaudato nei laboratori della casa costruttrice, la 
quale ne ha verificato la perfetta corrispondenza delle caratteristiche con quelle richieste dalla normativa 
vigente. This product has been tried and tested in the manufacturer's laboratory who have verified that the 
product conforms in every aspect to the safety standards in force. Ce produit a été testé et essayé dans les 
laboratoires du fabriquant. Pour l'installer suivre attentivement les instructions fournies. Dieses Produkt wurde 
in den Werkstätten der Herstellerfirma auf die perfekte Übereinstimmung Übereinstimmung seiner 
Eigenschaften mit den von den geltenden Normen vorgeschriebenen Merkmalen getestet und überprüft.

OLDALJEGYZÉK

OLDAL 2
OLDAL  3-6
OLDAL  6
OLDAL  7
OLDAL  8
OLDAL  8
OLDAL  8
OLDAL  8

TELEPÍTÉSI ÁBRA 
FELSZERELÉSI ÁBRA  
ÁLLÍTHATÓSÁG 
BEKÖTÉSI ÁBRA  
JELLEMZŐK 
ELEKTRONIKUS VEZÉRLŐ 
NYOMATÉKBEÁLLÍTÁS  
KÉZI KIOLDÁS   
T624 VEZÉRLŐEGYSÉG   OLDAL  9-27

TECHNIKAI ADATOK

Vac  230  230
Vdc  24  24
A  2  2
W  60  60
N 1900  1900
mm  350  500
%  70  70
s 20  25
°  110  110

TÁPELLÁTÁS   
MOTOR TÁPELLÁTÁS 
ÁRAMFELVÉTEL  
TELJESÍTMÉNY   
NYOMATÉK  
LÖKETHOSSZ   
TERHELHETŐSÉG  
NYITÁSI IDŐ  
MAX NYITÁSI SZÖG  
IP VÉDETTSÉG   IP  44  44

200/BLA24L200/BLA24S

FIGYELEM! Mielőtt telepítené az eszközt, kérjük  figyel-
mesen olvassa el a következőkben leírt útmutatásokat!
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FELSZERELÉSI MINTA

FIGYELEM: Az ábra csak egy példát mutat be, mely a Cardin kiegészítőkkel való feltelepítést hivatott 
megkönnyíteni. Az ábrán látható telepítési példa semmiféle kötelezettséget nem támaszt a 
feltelepítést illetően. 

JELMAGYARÁZAT

1  MOTOR (SX - BAL OLDALI)
2  MOTOR (DX - JOBB OLDALI)
3  INFRASOROMPÓ
4  INFRASOROMPÓ
5  FIGYELMEZTETŐ FÉNYJELZŐ
6  MECHANIKUS KULCSOS KAPCSOLÓ
7  ELEKTROMOS ZÁR
8  KÜLSŐ ANTENNA (RG58 (50Ω) koax kábellel kivezetve)
9  MEGSZAKÍTÓ (minimum 3mm a kontaktusok között)
10  TÁPKÁBEL (230VAC)
11  GÉGECSŐ A MOTOROKHOZ TARTOZÓ 24VDC VEZETÉKHEZ 
12  GÉGECSŐ ALACSONY FESZÜLTSÉGŰ VEZETÉKHEZ
13  VEZÉRLÉS
14  INFRASOROMPÓ
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SCHEMA DI MONTAGGIO BLA24A

1)HÁTSÓ FEDÉL
2)KÖZÉPSŐ FEDÉL
3)ZÁRSZERKEZET VÉDŐ GUMIBURKOLAT
4)ELÜLSŐ FEDÉL
5)TARTÓKONZOL
6)FEDÉLRÖGZÍTŐ CSAVAR
7)RÖGZÍTŐ KONZOL

8)KÁBELRÖGZÍTŐ
9)SORKAPOCS SOR
10)KIOLDÓ KILINCS

11)VÉGÁLLÁS GYŰRŰ (NYITÁS)
12)KOCSISZERKEZET
13)VÉGTELENÍTETT CSIGAORSÓ
14)VÉGÁLLÁS GYŰRŰ (ZÁRÁS)
15)FIX TARTÓKONZOL
16)ELÜLSŐ TARTÓKONZOL

FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ 200/BLA24S - 200/BLA24L
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SCHEMA DI MONTAGGIO BLA24A
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FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ 200/BLA24S - 200/BLA24L
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SCHEMA DI MONTAGGIO BLA24A
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FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ 200/BLA24S - 200/BLA24L
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C A B, alfa max 90° B, alfa  max 100°
80 150 130 < B < 170
90 160 140 < B < 180

100 170 150 < B < 190
110 180 160 < B < 200
120 190 170 < B < 210
130 200 180 < B < 270 270 < B < 285
140 210 190 < B < 260 260 < B < 285
150 220 200 < B < 260 260 < B < 280
160 230 210 < B < 260 260 < B < 265
170 240 220 < B < 260 260 < B < 265
180 250 230 < B < 260 260 < B < 265
190 260 240
200 270 240
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Prodotti Telcoma/Cardin

BLA24 

05-10-2014

DI0620 Description :

Product Code :

Date :

Drawing number :

P.J.Heath

CARDIN ELETTRONICA S.p.A  - 31020 San Vendemiano (TV) Italy - via Raffaello, 36 Tel: 0438/401818 Fax: 0438/401831

Draft : 

All rights reserved. Unauthorised copying or use of the information contained in this document is punishable by law

limite d'impiego

1) 200/BLA24L E = 970 mm

C A B, alfa max 90° B, alfa  max 120°
80 150 130 < B < 170
90 160 130 < B < 180

100 170 130 < B < 170 170 < B < 210
110 180 130 < B < 180 180 < B < 200
120 190 170 < B < 210 210 < B < 250
130 200 180 < B < 220 220 < B < 250
140 210 190 < B < 220 220 < B < 240
150 220 200 < B < 210
160 230 B < 210
170 240 B < 200
180 250 B < 200
190 260 B < 190
200 270 B < 180

2) 200/BLA24S E = 820 mm 
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FELHASZNÁLÁSI FELTÉTELEK

MECHANIKUS ÜTKÖZŐK

Az optimális igénybevételhez a szürke sávban lévő értékeket alkalmazza.
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APERTURA AUTOMATICA

NON AVVICINARSI

NON PERMETTERE A BAMBINI O AD 
ANIMALI DOMESTICI DI SOSTARE NEL 
RAGGIO D'AZIONE DEL CANCELLO

ATTENZIONE

FONTOS

Az útmutató szakképzett telepítőknek szól, akik kötelesek a helyi 
szabályokat és normákat betartani. Csak engedélyezett, és a 
telepítési környezetnek megfelelő anyagok használhatóak telepítés 
során. 
A telepítést csak szakképzett telepítő végezheti el. Javítási és 
tisztítási munkálatok megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az 
eszköz áramtalanítva van. Az adott eszköz csak rendeltetésszerűen, a 
célnak megfelelően használható, vagyis kizárólag  egy vagy két 
szárnyú kapu automatizálásához. 
Az eszköz a kaputól jobbra vagy balra egyaránt telepíthető. Az eszköz 
és valamennyi tartozékának tervezője és gyártója a CARDIN 
Elettronica, mely biztosítja, hogy a termék minden érvényben lévő 
biztonsági előírásnak megfeleljen. A gyártó nem vállal felelősséget a 
nem engedélyezett módosítások és nem szakszerű telepítés 
következtében keletkező hibákért.

FIGYELEM! A mechanikai ütközőelem telepítése kötelező! (6-os 
ábra 1-2-3 pozíció)

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
A telepítő felelőssége ellenőrizni, hogy az eszköz telepítési környezete
megfelel-e a következő személyi biztonsági követelményeknek:
1) Biztosítani kell a megfelelő távolságot a közútaktól, a közlekedése
zavarok elkerülése végett, illetve hogy a kapu mérete, az úttól való 
távolsága, és a munkavégzés ideje semmiféleképpen ne akadályozza 
és okozzon kellemetlenségeket a forgalomnak.
2) A motort a telephely területén belül kell elhelyezni, semmiféleképp
nem kerülhet közterületre. A kapunak pedig tilos közterületre nyílnia.
3) A motort járművek áthaladását biztosító kapuknál ajánlott
használni, gyalogos közlekedésre lehetőség szerint külön bejáratot 
használjon.
4) Mozgás közben a teljes kapu jól látható kell legyen, a vezérlést
olyan helyre szerelje fel, ahonnan a működtető személy jól láthatja a 
kaput.
5) Minimum két figyelmeztető jelzés elhelyése ajánlott mindenki
számára látható helyre, a kapu mozgatás területére. Egyet a 
magánterületen belül, egyet pedig a kapu másik oldalára éredemes 
felszerelni. A jelzéseknek eltávolíthatatlannak kell lennie, és nem 
takarhatja egyéb tárgy (sövény, különleges kerítés, stb).
6) Győződjön meg arról, hogy a végfelhasználó
tudatában van, hog gyermek, háziállat nem tar-
tózkodik a telepítés alatt a területen. Lehetőség 
szerint helyezzen fel figyelmeztető jelzést is.
7) Amennyiben valamelyik kapuszárny nyílt
állapotban 500 mm-nél közelebb kerül egy fix 
szerkezethez, használjon ütközésgátlót mindkét 
rész megvédéséhez.
8) A helyes földelés elegedhetetlen a biztonságos
 elektromos védelem tekintetében.
9) Ha kérdések merülnek fel arendszer biztonságos működését
illetőleg, ne telepítse a készüléket, előtte vegye fel a kapcsolatot 
forgalmazóval.

TECHNIKAI ADATOK

200/BLA24L Önzáró 24Vdc szárnyaskapu motor, maximum 4m, 
300kg kapukhoz (/szárny) (elektromos zár használata esetében 5m, 
illetve 300kg)

- 24Vdc motor végtlenített acél csigaorsóval
- préselt alumínium burkolat
- vandálbiztos műanyag tokba helyezett kioldó mechanizmus 
- motor fém fogaskerekekkel két részes alumínium házban 
- cinkkel galvanizált acél konzolok és kiegészítők
- kenése állandó sűrűségű zsírral

FIGYELEM! EU felhasználóknak - WEEE jelölés
Ez az ikon jelzi, hogy amennyiben a termék élettartama 
lejár, a terméket háztartási hulladéktól elkülönítve kell 
tárolni. Ennek értelmében a felhasználó köteles a terméket 
szelektív elektroni-kai hulladék tárolóban elhelyezni vagy a 
gyártónak visszaküldeni, amennyiben a lejárt terméket egy 
új (Cardin) eszközzel szeretné helyettesíteni. A megfelelő 
szelektív gyűjtés, környezetbarát kezelés és tárolás a 
környezet, és ebből kifolyólag a lakosság egészségének a 
védelmét szolgálja, valamint az anyagok újrahasznosítását 
hívatott elősegíteni.
A felhasználó ezen kötelezettségének elmulasztása 
törvénybe ütközik és az adott ország törvényeinek 
megfelelően büntetendő.

A nyitási/zárási művelet alatt ellenőrizze a helyes működést, aktiválja 
az EMERGENCY gombot bármilyen veszély esetére.
Áramszünet esetén a kapu kézzel is nyitható  kioldó kulcs segítségével 
(8. oldal). Rendszeresen ellenőrizze a mozgó alkatrészek kopását, 
szaggatását és kenőanyag igényét, és ha szükséges használjon 
gépzsírt, amivel biztosítható a súrlódás szintjének változatlanul 
tartása és alkalmassá teszi -20C°és 70C°közötti működését.
Bármilyen probléma fellépésekor szüntesse meg az eszköz 
tápellátását, és keresse fel a telepítőjét, vagy a forgalmazót az alábbi 
telefonszámon (+36-1/282-9940).
Rendszeresen végezze el a biztonsági eszközök vizsgálatát, a 
biztonságos működés érdekében.
Az utólagos karbantartási munkákat csakis szakképzett ember 
végezheti és csak a gyári alkatrészekkel.
Az eszköz nem alkalmas folyamatos működésre, csak a műszaki 
adatokban megadott terhelhetőségi szintet garantálja.

A NYITÁS – STOP – ZÁRÁS vezérlő gombok szükségesek a kapu 
működtetéséhez. A vezérlő gombokat gyerekektől elzárt helyre 
telepítse.
A rendszer telepítésének megkezdése előtt ellenőrizze a kapu/ajtó 
állapotát és hogy megfelel-e a helyi szabványoknak és előírásoknak.
Győződjön meg arról, hogy a kapuszerkezet elég stabil (szükség 
esetén erősítse meg azt), és hogy a kapuszárnyak akadály nélkül 
könnyen mozgathatóak.
Az alkotóelemek zsírozásához állandó sűrűségű kenőanyagot 
használjon, mely -20 és +70 °C hőmérséklet-tartomány között 
használható.
- ellenőrizze a biztonsági távolságokat a kapuszerkezet álló és mozgó 
elemei között:
- mindig legyen minimum 30mm távolság, a teljes nyitás alatt a kapu 
felülete és az oszlop felülete között
- győződjön meg arról, hogy a mozgás közben sehol sem haladja meg 
a 30mm-t a kapu alsó pereme és a talaj felülete közötti rés
- a kapu felületén lehetőség szerint ne legyen olyan hézag, melybe 
belefér egy emberi kéz vagy láb.
- ellenőrizze a kapu felfüggesztését, győződjön meg arról, hogy egy 
kapuszárny felső és alsó felfüggesztése/tartója ugyanolyan szögben
fekszik.
- gondoskodjon a kábelkivezetésekről annak tudatában, hogy a 
vezérlés és a biztonsági eszközök hol helyezkednek el / hol fognak 
elhelyezkedni, és győződjön meg arról, hogy a rendszer megfelel a 
helyi szabványoknak és előírásoknak
- ellenőrizze, hogy a készülék megfelel-e az alkalmazni kívánt kapu 
méreteinek, súlyának, működési ciklusának (lásd a terhelhetőség 
adatokat a műszaki adatoknál).
BLA24 FELSZERELÉSE
A motor felszerelése előtt, kérem figyeljen oda a következőkre:
- a konzolok megfelelően vannak-e felszerelve (különböző 
magasságokban)
- a konzolok megfelelően lettek-e felrögzítve a kapura, bírják-e a
motorok által átadott erőkifejtést, a környezeti hatásokat (például
erős széllökések) valamint az esetleges kézi erővel történő 
mozgatását a kapunak
- a konzolok felszerelése nem akadályozza a kapu teljes
nyitódását és segít a motor helyes felszerelésében;
figyelembe veszi, hogy a nagyobb löket, nagyobb nyomatékátadással
jár és biztosítja a kapuszárnyak egyenletes mozgását;
ellenkező esetben, egy rövidebb lökethossznál hirtelen elindulást
eredményezhet.
(A következő oldalon lévő táblázatban láthat néhány konkrét példát,
mely segíthet a feltelepítésben)

FIGYELMESEN OLVASSA EL A KÖVETKEZŐ LEÍRÁST AZ ESZKÖZ ÜZEMBEHELYEZÉSE ELŐTT.
FORDÍTSON KÜLÖNÖS FIGYELMET A      JELZÉSSEL ELLÁTOTT BEKEZDÉSEKRE!
AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓ FIGYELMEN KÍVÜL HAGYÁSA BEFOLYÁSOLHATJA AZ ESZKÖZ HELYES MŰKÖDÉSÉT 
ÉS VESZÉLYEBE SODORHATJA AZ ESZKÖZ HASZNÁLÓJÁT.

Kiegészítők:

206/BLSTA Elülső és hátsó konzolok
206/BLASR Opcionális elülső és hátsó konzolok
980/XLSE11C 12Vac elektromos zár

200/BLA24S Önzáró 24Vdc szárnyaskapu motor, maximum 3m, 
150kg kapukhoz (/szárny)

FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ
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SBLOCCO MANUALE BLA24A

1 2 3 4 5

6 7 8 9

ELEKTRONIKA

VÉGÁLLÁSOK BEÁLLÍTÁSA

KÉZI MŰKÖDTETÉS
A kapu kézi kioldására akkor lehet szükség, ha a kapuszárnyakat kézzel szeretné kinyitni egy esetleges áramszünet alatt.
A kézi kioldáshoz a motorkhoz jár egy kioldó kulcs, amit mindig tartson biztonságos, könnyen elérhető helyen az ilyen esetekre. Mielőtt a kézi 
kioldást igénybe vennénk, a motor fékező és záró hatását ki kell oldanunk. Ezt a következőképpen tudjuk biztosítani:

NYITÁS:
1) csatlakoztassa le a motorokat a tápforrásról
2) nyissa ki a gumi védőfedelet, majd a kulcs behelyezése után, forgas-
sa azt az óramutató járásával megegyezően
3) emelje fel a fedelet
4) mozgassa a kilincset a motor eleje felé, ezután a kapu már manuáli-

san is elmozdítható lesz

5) ha le szeretné zárni a kioldó részt a kilincset csak emelje ki, és
könnyen visszahelyezhető lesz a fedél 
ZÁRÁS:
6) akassza vissza a kilincset az eredeti helyére (a motor hátsó része felé
mutasson), ezután a kapu már csak elektronika által mozgatható
7) zárja rá a fedelet (minden esetben)
8) fordítsa rá a kulcsot
9) helyezze vissza a gumifedelet, mely védi a zárszerkezetet

A motor helyes működéséhez a következő Cardin gyári 
vezérlést ajánljuk: T624 (egy vagy két 24Vdc motorhoz)

Bekötés előtt győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség 
megegyezik az eszközön feltüntetett működési feszültséggel
• A motor 24V egyenáramról működik (lásd a bekötési rajzot)
• Ne használjon alumínium eres kábeleket; ne forrassza le a kábelek
azon végeit, melyek a bekötési pontokba valók; használjon hajlékony 
több eres 2x1,5-ös kábelt (T min 85 °C jelölésű, időjárásálló).
• A tápkábel legyen elég hosszú, és győződjön meg róla, hogy a
működés során sem feszül sehol.
• Mindegyik motor elé kössön be egy megszakítót (használjon
kábelrögzítőt).
• Ne tekerje a tápkábelt az eszköz alkotóelemei köré, ne betonozza a
falba.
• A tápkábelt a 7-es ábra alapján csatlakoztassa a vezérléshez.

FIGYELEM! A motor nincs nyomatékszabályozóval ellátva. Csak 
olyan elektronikus vezérlést használjon, melynek a maximális 
megengedett nyomatéka 150N (helyi szabványok és előírások).

A telepítéshez beépített nyomaték szabályozóval ellátott Cardin 
vezérlés telepítése ajánlott. 
A Cardin vezérlések optimalizálják az automatika működését, 
optimális erőkifejtést és működési sebességet garantálnak minden 
nyitás/zárás folyamán.
A vezérlés ezen felül biztosítja, hogy a nyomaték mértéke mindig 
megfeleljen a beállított mértéknek. A beállítások függenek az adott 
kapu súlyától, méreteitől, valamint a telepítési körülményektől.
Ne feledje, hogy a helyi szabványok és előírások világosan megadják, 
hogy a nyomaték mértékét a rendszerhez hogyan kell igazítani. A 
nyomaték helyes mértékének kiválasztása maximális biztonságot 
garantál, és biztosítja a mechanikai alkotóelemek hosszú 
élettartamát.

NYOMATÉK BEÁLLÍTÁSA

A BLA24 modellek egyik jellegzetessége, hogy rendelkezik két 
független és állítható végállás gyűrűvel, mellyel a nyitási és zárási 
irányba mechanikusan is lehet állítani a lökethosszt.
VÉGÁLLÁS GYŰRŰK BEÁLLÍTÁSA (3.b; 3.c; 3.d):
- távolítsa el a csavarok (2.ábra 6) segítségével a fedelet (2.ábra 4);
- állítsa be a vezető csavarorsón a mechanikus végállásokat (3.c 
ábra);
- mozgassa a szárnyat a két maximális végállásba, és húzza meg a 
csavarokkal a gyűrűket;
- mielőtt visszetenné a fedelet, csináljon egy teljes nyitási-zárási 
ciklust, és bizonyosodjon meg arról, hogy a gyűrűk megfelelő 
pozícióba lettek állítva.

Mielőtt rögzítené a konzolokat, menjen végig a lehetéges
megoldásokon, és próbálja is ki őket.

HÁTSÓ KONZOL:
- a táblázat alapján válassza ki a C értékhez tartozó A illetve B
értékeket (egyéb befolyásoló tényezők hatására a B értékét
+/-20mm-rel ki lehet tolni, valamint az A értéke is módosítható a
konzolon lévő furatok segítségével)
- a konzol két részből áll, amivel a 4.b illetve 4.c ábrán látható 
módon felszerelheti a konzolt egyenesen (rövidítve) vagy 
vizszintesen megbillentve (a 4.b ábra jobb oldali képe), odahegesztve 
a fix lemezhez
- bár a motor kialakítása lehetővé teszi, de kérjük ne használja a 4.c 
ábrán is tiltott jelzéssel ellátott módon a rögzítést, a pontos működés 
és az élettartam megőrzése érdekében
- a konzolok felszerelési magasságához vegye figyelembe a motorok
leendő felszerelési helyét (4.d), a motor, illetve az egyéb biztonsági
eszközök kábelezésének elhelyezését, valamint úgy szerelje fel őket, 
hogy ne legyen erősen kitéve kosz, nedvesség és növényzet káros 
hatásainak (4.e)
- a pontos felszereléshez használjon vízmértéket

ELÜLSŐ KONZOL
Ha felszerlésre került a hátsó konzol, akkor a következőképpen 
szerelje fel az elülső konzolt:
- biztosítsa a motor 4.f ábra szerinti felszerelését
- ennek megfelelően helyezze el az elülső konzolt
- mozgassa a kapuszárnyat teljesen zárt állapotba
- mozgassa a kart a megfelelő helyzetbe úgy, hogy néhány 
milliméterrel a teljes kinyúlás előtt legyen
- helyezze fel a konzolt a kapuszárnyra és jelőlje be a furatokat
- mielőtt véglegesítené, csináljon egy készi nyitás-zárás ciklust, és 
ellenőrizze, hogy a motor teljesen vízszintesen fekszik-e (4.e).
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CHARACTERISTICS AND COMPONENT DESCRIPTIONS

ECU for the command and control of 1 or 2 gate opening motors (24V). 
The main characteristics are:
-  24V-motor output with TORQUE LIMITATION, DECELERATION and SOFT-START.
-  TWO INPUTS for the direct control of SAFETY EDGES (8,2K)
-  Versatile gate movement control and limitation using ENCODER or TIMER CONTROLLED SENSORS
-  EVOLVED PROGRAMMING AND DIAGNOSTICS via the new PRG-Link (optional)
-  UNUSED SECURITY DEVICE INPUTS ARE EASILY EXCLUDED.
-  Factory set for the connection of a battery charger and buffer batteries (optional) allowing emergency manoeuvres when the 

230V power supply is not available.

Component descriptions (fig. A)
1.  230V power supply binding post 
2.  T2A230V power supply fuse
3. binding post for the battery charger (CB24) or for the solar 

panel kit (SUN POWER)
4.  16 A fuse protection for the 24V power supply
5.  3Afuse protecting the 12/24V auxiliary devices
6.  24V output binding post for motor M2 and the encoder 

sensor input  
7.  24V output binding post for motor M1 and the encoder 

sensor input  
8.  US1 contact output binding post
9.  Photocell continuous power supply Jumper
10.  24V output auxiliary terminal block
11.  receiver aerial input binding post Oc2
12.  receiver connector OC2
13.  keypad TAST 3F connector

14. active procedure reset terminals
15.  PROGRAMMING and STOP button
16.  P3 button
17. Step-by-step (P/P) button
18.  programming led 
19.  selection dip-switch for optional ECU functions
20.  safety and command input terminal board
21.  trimmer for maximum torque adjustment
22. safety device / command status leds
23. dip-switch excluding unused safety devices
24.  PRG-Link connection
25. external transformer secondary connection 
27. transformer secondary power supply stabilizer
28.  external power supply transformer
29.  T624 electronic circuit
30.  PRG-Link (optional)
31.  OC2 receiver (optional)
32.  adhesive keypad TAST 3F (optional)

6

PRELIMINARY CHECKS AND IMPORTANT INSTALLATION INFORMATION

BEFORE INSTALLING THE PRODUCT PLEASE CHECK:
1. that the structure is in good working order (posts, hinges, gate leaves) in relation to the power generated by the motors.
2. that sufficiently robust mechanical travel limits have been installed at the gates opening and closing points.
3. that there is no friction or excessive spaces between the lower castors/wheels and the upper roller/guide system.
4.  that the original manual locking system has been excluded.
5. that all electrical wiring and cables are in good working order.

Important warnings:
1. The installation of the automation must be carried out correctly by professionally qualified personnel in conformity with the 
machine directive 2006/42/CEE and the standards EN13241-1, EN 12453 and EN 12445.
2. Carry out risk analysis of the closing system and the solutions used and adopt all necessary security and visual warning 
devices.
3. Install the command devices (e.g. selector switches) in such a way that the user cannot find himself in dangerous positions.
4. Apply a CE panel or adhesive to the installation containing all danger information and the installation identification data.
5. Make sure the operating instructions, general warnings for a safe installation and the CE conformity declaration have been 
given to the end user.
6. Make sure that the end user has correctly understood the automatic, manual and emergency operations to be carried out.  
7. Once the installation has been completed, carry out a series of tests to make sure that the

safety devices, warning signals and release mechanisms are all working correctly.
8. Write the following information down for the user (in the instruction manual for example):

a. the presence of any residual risk factors that have not been protected and factors that could arrive from unforeseen use 
of the system.

b. The end user must disconnect the mains power supply before releasing the gate, carrying out ordinary maintenance 
intervention or attempting to clean the area of the installation.

c. The end user must frequently check the installation for visible signs of damage and immediately inform the installer 
should any arise.

d. Make sure that the end-user is aware that children must not be allowed to play within the area of an automatic 
installation and that radio control devices and other command devices are kept out of their reach.
9. Draw up a maintenance plan for the installation (at least every six months) and write the interventions carried out in a 
maintenance register.

Infrasorompó pár
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VEZÉRLŐEGYSÉG
1 vagy 2db 24Vdc motorhoz vezérlőegység. 
Fő jellemzői:
- 24Vdc motor kimenetek, nyomatékkorlátozás, lassítás és lágy elindulás funkciókkal; 
- két bemenet nyomásérzékelő szegélynek (8,2kOhm);
- encoder vagy nyitási/zárási idő alapú érzékelő
- programozás és diagsznosztika PRG-Linken keresztül (opcionális);
- nem használt biztonsági bemenet könnyű kezelése, letiltása;
- akkutöltő áramkör használata (opcionális) vész műveletekre, 230Vac  hiányában. 

Ábrajegyzék (A ábra):
1. 230Vac tápbemenet
2. T2A biztosíték  230Vac tápbemenethez
3. CB24 akkutöltő modul csatlakozó vagy

napelem szett csatlakozó (SUN POWER)
4. 16A biztosíték 24Vdc táphoz
5. 3A biztosíték 12V/24V külső eszközökhöz
6. 24Vdc M2 motor kimenet és

encoder bemenet

7. 24Vdc M1 motor kimenet és
encoder bemenet

8. US1 kontaktus kimenet
9. Infrasorompó tápellátást beállító jumper
10.  24V kimenet külső eszközökhöz
11.  antenna bemenet OC2
12. rádióvevő csatlakozó OC2
13.  TAST 3F csatlakozó

14. reset
15.  programozási és STOP gomb
16.  P3 gomb
17. P/P (parancssorrend) gomb
18. programozási LED
19. DIP kapcsolók
20. biztonsági bemenetek
21. nyomatékszabályozó potméter
22. biztonsági eszközök/kapcsolók állapotjelző LED-jei
23. DIP kapcsolók a nem használatos külső eszközökhöz
24.  PRG-Link csatlakozó
25. transzformátor csatlakozás (szekunder oldal)
27. stabilizátor
28. transzformátor (primer oldal)
29.  T624 elektronikus vezérlőegység
30.  PRG-Link (opcionális)
31.  OC2 rádióvevő (opcionális)
32.  TAST 3F  csatlakozó (opcionális)

7

FONTOS INFORMÁCIÓK A TELEPÍTÉSHEZ

Mielőtt elkezdené a telepítést, kérjük ellenőrizze, hogy a következő feltételek teljesülnek-e:
1) a kapu megfelelő állapotban van, és megfelelő motor lett hozzá feltelepítve;
2) megfelelő méretű és minőségű végállások vannak feltelepítve a kapu nyitási és zárási pontjain;
3) nincs súrlódó felület vagy túlzott rés az alsó görgők/kerekek és felső görgők/sín között;
4) a kapun lévő kézi zárszerkezet nincs használatban;
5) a vezetékek és kábelek nem sérültek, és ki vannak húzva a megfelelő helyekre.

Fontos figyelmeztések:

1) Az útmutató szakképzett telepítőknek szól, akik kötelesek a helyi szabályokat és normákat betartani. (2006/42/CEE;
EN13241-1, EN 12453 és EN 12445)
2) Végezzen el egy kockázatelemzést az adott helyszínre vonatkozólag, és helyezze el a szükséges biztonsági eszközöket.
3) Telepítsen fel olyan eszközöket, amellyel megakadályozhatja, hogy a felhasználó veszélyes helyzetekbe kerüljön (például
kulcsos kapcsoló).
4) Mindeféleképpen helyezzen ki figyelmeztető jelzéseket, illetve műszaki adatokat a vezérlés dobozába.
5) Bizonyosodjon meg róla, hogy a felhasználói útmutató, a biztonsági előírások és a CE megfelelőségi nyilatkozat elérhető
az ügyfél számára is. 
6) Bizonyosodjon meg róla, hogy a végfelhasználó kellően ismeri, és alkalmazni is tudja a kapu használatát, kézi
működtetését, és vészhelyzeti kezelését.
7) A telepítés befejeztével csináljon még egy tesztet, hogy ellenőrizze a biztonsági eszközök, fényjelzők, és kézi kioldó
megfelelő működését.
8) Javasoljuk hogy a fontos adatokat írja le a végfelhasználó számára (pl. a telepítői útmutató hátuljára, hogy meglegyen):

a) a kockázati tényezőket, előre nem látható helyzeteket, amelyek előfordulhatnak a rendszer használata esetén
b) a kioldás előtti tápelvétel szükségességét, a karbantartási munkálatokat, és a kapu környezetének tisztán tartását
c) a folyamatos ellenőrzés szükségességét, és az esetleges károknál a telepítő személy elérhetőségét és informálá-

 sának szükségességét
d) a gyerekek felvilágosításáról, hogy ne játszanak, tartózkodjanak az automata kapu nyitási körzetében, valamint a
rádiós eszközök és egyéb kézi kapcsolók megfelelő magasságra való felszereléséről

9) Készítsen el egy karbantartási naplót (maximum fél évente), és pontosan vezesse az egyes beavatkozások esetére.
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Receiver aerial input

Output for auxiliary device power 
supply

Output for Transmitter / Photocell 
power supply

Indicator light output

Uscita per spia di segnalazione 
allarmi

Alarm indicator light output

WARNING LAMP output

Contact for selectable functions 

Encoder sensor input motor M1

Encoder sensor input motor M2

Output motor M1

Output motor M2

41 Calza
42 Cent.

35 (+)
36

37 (+) 
38

39 (+) 
40

29 (+) 
30

31 (+) 
32

33 (+)
34

26 (no)
27 (nc)
28 (c)

18 (-)
19 (+)
20 (D)

23 (-)
24 (+)
25 (D)

16 (+ open)
17 open (- ) 

21 (+ open)
22 open (- )

Function / DeviceTerm. n.

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

24dc/0,5A

24dc/ A0,5

24dc/ A0,2

24dc/ A0,2

12dc/1,5A

24Vdc/1A

/4A

5-12V

5-12V

24/5A

24/5A

V/I max

Antenna connection for the OC2 module (optional) 
inserted into slot det. 12, fig. A.
Use an antenna with characteristics compatible with 
the receiver.

e.g. photocells, external receivers or other 24Vac 
devices

Output only active during the manoeuvre and the 
reclosing pause period, connect the photoelectric 
cell projectors so that the minimum amount of 
power is used. If the jumper (part. 9 di fig. A) is set 
to ON this output will be continuously active.

Status indication:
automation CLOSED – led off 
during OPENING – flashes slowly
during CLOSING – flashes quickly
STOP (block) – remains lit
during the RECLOSING PAUSE – double flashing 
with pause

3 flashes indicate “obstacle detected”
4 flashes indicate “encoder not present”
5 flashes indicate “motor control failure” 
6 flashes indicate “maintenance alarm”

Attiva per qualche secondo ad ogni inizio apertura.

Output active while the motor is working
With DIP 5 (part. 19 fig. A) ON, the warning-light 
lights up 5 s before the motor begins to move.

Potential free contact.
See settings for dip 7 (part. 19 fig. A)

This device will be detected if it is present during 
programming, otherwise it will be excluded.

This device will be detected if it is present during 
programming, otherwise it will be excluded. 

Motor M1 moves first in the opening direction and is 
delayed during closing.
An eventual electric lock should be fitted to this gate 
leaf. 

M2 is the second motor to move and the first one to 
close. 

Notes

24V

24V FT

M1

M2

US1

ENC
1

ENC
2

12V

24V

24V

24V

8 8

GB

Biztonsági szegély bemenet 
Zárási irányba aktiválódik

Biztonsági szegély bemenet 
Nyitási irányba aktiválódik

Infrasorompó bemenet

Infrasorompó bemenet

Választható funkciók

Választható funkciók

STOP gomb bemenet

KISKAPU parancs bemenet

ZÁRÁSI 
parancs 
bemenet

NYITÁSI 
parancs 
bemenet

tápbemenet

3,15 (com)
4

3,15 (com)
5

3,15 (com)
6

3,15 (com)
7

3,15 (com)
8

3,15 (com)
9

3,15 (com)
13

3,15 (com)
12

3,15 (com)
10

3,15 (com)
11

1 (L)
2 (N)

Funkció / EszközSorkapocs

8,2kΩ/
N.C.

8,2kΩ/
N.C.

N.C.

N.C.

/

/

N.C.

N.O.

N.O.

230V/1A

-

-

V/I max

Zárási irányban. Csatlakoztasson 8,2kΩ 
biztonsági szegélyt vagy egy N.C. kontaktust 
(8,2kΩ ellenállással sorbakapcsolva). Ha nem 
használja, állítsa a DIP1=ON (A/23) állapotba.

Irányfordító infrasorompó bemenet zárási 
irányba. Ha nem használja, állítsa a DIP3=ON 
(23/A) állapotba.

Irányfordító infrasorompó bemenet zárási 
irányba + megállítási nyitási irányba. Ha nem 
használja, állítsa a DIP4=ON (A/23) állapotba.

DIP3 és DIP4 (A ábra 19-es DIP) beállítása. Ha 
nem használja őket, állítsa a két DIP kapcsolót= 
OFF állapotba, majd a DIP5=OFF (A ábra 23-as 
DIP) állapotba. 

DIP3 és DIP4 (A ábra 19-es DIP) beállítása. Ha 
nem használja őket, állítsa a két DIP kapcsolót= 
OFF állapotba, majd a DIP6=ON (A ábra 23-as 
DIP) állapotba. 

Minden funkciót blokkol.
Ha nem használja, állítsa a DIP7=ON (A ábra 
23-as DIP) állapotba.

2 motor esetében csak az M1 nyílik.
1 motor esetében a kaput részlegesen (idő 
alapján) nyitja ki. (részletesebben a kiskapu 
funkciónál olvashat erről)

Zárási parancs, nyitási folyamat közben a 
nyitást megszakítja, és elindítja a zárási 
folyamatot. 

Nyitási parancs, zárási folyamat közben a zárást 
megszakítja, és elindítja a nyitási folyamatot. 

Ide csatlakoztassa a 230Vac tápfeszültséget.

Megjegyzés

BSC

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

PED

PC

PA

230V

8K2*

8K2*

CSATLAKOZÁSOK

Nyitási irányban. Csatlakoztasson 8,2kΩ 
biztonsági szegélyt vagy egy N.C. kontaktust 
(8,2kΩ ellenállással sorbakapcsolva). Ha nem 
használja, állítsa a DIP2=ON (A/23) állapotba.

N.O.

N.O.



STEP BY STEP command3,15 (com)
14

/NA See settings for dip 1 and 2 (part. 19 fig. A) P/P

Antenna bemenet 
rádióvevőhöz

Külső eszköz tápkimenet 

Infrasorompó/rádióvevő 
tápkimenet

Jelzőfény kimenet

Figyelmeztető lámpa kimenet 

Riasztási jelzőfény kimenet / 
elektromos zár

Figyelmeztető lámpa kimenet

Választható kontaktus kimenet 

M1 motor encoder bemenet

M2 motor encoder bemenet

M1 motor kimenet

M2 motor kimenet

41 Calza
42 Cent.

35 (+)
36

37 (+) 
38

39 (+) 
40

29 (+) 
30

31 (+) 
32

33 (+)
34

26 (no)
27 (nc)
28 (c)

18 (-)
19 (+)
20 (D)

23 (-)
24 (+)
25 (D)

16 (+ open)
17 open (- ) 

21 (+ open)
22 open (- )

Funkció / EszközSorkapocs

24Vdc/
0,5A

12Vdc/
1,5A

/

/

/

24V/5A

/

/

24Vdc/
0,5A

24Vdc/
0,2A

24Vdc/
0,2A

24Vdc/1A

5-12V

5-12V

24V/5A

U/I max

Antenna csatlakozás (OC2 modul opcionális) 
A ábra 12.
Kérjük figyeljen oda, hogy mindig a vevőegy-
ségnek megfelelő frekvenciájú antennát 
csatlakoztasson.

Például infrasorompónak, külső rádióvevőnek 
vagy egyéb 24Vdc eszköznek.

A kimenet csak mozgási művelet, és szünetidő 
alatt aktív,  ide csatlakoztatva az infrasorompót, 
energiatakarékos üzemmódba helyezheti.   
Ha a JUMPER=ON (A ábra 9-es jumper) 
állapotba állítja, akkor a kimenet folyamatosan 
aktív lesz.

Státusz jelzések:
LED nem ég: automata zárás
LED lassan villog: nyitási folyamat
LED gyorsan villog: zárási folyamat 
LED folyamatosan ég: STOP (blokkolás) 
LED duplán villan, majd szünet: automata 
visszazárás közbeni szünetidő

3 villogás “akadály észlelése” 
4 villogás “encoder hiánya” 
5 villogás “motor vezérlés hiba” 
6 villogás “karbantartás jelző”

Minden nyitáskor pár másodpercig aktív.

Minden műveletnél aktív .
DIP5=ON (A ábra 19-es DIP) esetén a motor 
indulása előtt 5mp-cel kapcsol be.

Potenciálisan szabad kontaktus.
DIP7 beállítása (A ábra 19-es DIP)

A programozás folyamata alatt a vezérlés 
felismeri ennek jelenlétét. Ha nincs, akkor 
figyelmen kívül hagyja. 

A programozás folyamata alatt a vezérlés 
felismeri ennek jelenlétét. Ha nincs, akkor 
figyelmen kívül hagyja.  

M1 motor kimenet, ez a szárny fog először 
nyitni, és utólagosan záródni. Az esetlegesen 
felszerelt elektomos zárat erre a kapuszárnyra 
szerelje fel.

M2 motor kimenet, ez a szárny fog másodjára 
nyitni, és először záródni.

Megjegyzés

24V

24V FT

M1

M2

US1

ENC
1

ENC
2

12V

24V

24V

24V

GB

7 9

ELECTRIC CONNECTIONS

Safety edge input
Cuts in during CLOSING

Safety edge input
Cuts in during OPENING

Photoelectric cell input

Photoelectric cell input

Input for selectable functions

Input for selectable functions

STOP button input

PEDESTRIAN command input

Command input
CLOSE

Command input
OPEN

power supply input

3,15 (com)
4

3,15 (com)
5

3,15 (com)
6

3,15 (com)
7

3,15 (com)
8

3,15 (com)
9

3,15 (com)
13

3,15 (com)
12

3,15 (com)
10

3,15 (com)
11

1 (L)
2 (N)

Function / DeviceTerm. n.

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/
/

8K2/NC

8K2/NC

NC

NC

-

-

NC

NA

NA

NA

230/2A

V/I max

Input for closing direction enabled. Connect 8,2K safety 
edges or an N.C. contact with 8,2K resistance in series (fig. 
E). If unused (binding post free), set dip 1 to ON (part. 23 fig. 
A).

Input for opening direction enabled. Connect 8,2K safety 
edges or an N.C. contact with 8,2K resistance in series (fig. 
E). If unused (binding post free), set dip 2 to ON (part. 23 fig. 
A).

Travel direction inversion during closing.
If unused (binding post free), set dip 3 to ON (part. 23 
fig. A).

Temporary movement block during the opening stage.
Travel direction inversion during closing.
If unused (binding post free), set dip 4 to ON (part. 23 
fig. A).

See dip-switch setting 3 and 4 (part. 19 fig. A).
If unused, set dips 3 and 4 to OFF and then set dip 
5 (part. 23 fig. A) to OFF.

See dip-switch setting 3 and 4 (part. 19 fig. A).
If unused, set dips 3 and 4 to OFF and then set dip 
6 (part. 23 fig. A) to ON.

Blocks all functions. 
If unused, set dip 7 to ON (part. 23 fig. A)

With a 2 motor installation, only M1 opens.
With a 1 motor installation it opens partially for a set 
amount of time (see “programming pedestrian 
opening”).

CLOSING only command, during opening it inverts 
and closes.

OPENING only command, during closing it inverts 
and opens.

Connect to the 230V power supply.

Notes

BSC

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

PED

PC

PA

230V

8K2*

8K2*

4A
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1
3

1

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2

2

3

4

5

6

7

O
N3

4

O
N1

2

O
N3

4

O
N1

2

O
N3

4

O
N1

2

O
N3

4

O
N1

2

DIP KAPCSOLÓ BEÁLLÍTÁSOK 

Válassza ki a kívánt funkciókat, majd kövesse a következőben leírtakat, hogy beállításai életbe lépjenek: 
- resetelje le a vezérlőegységet (A ábra 14-es sorkapcsok rövidre zárása);
- kapcsolja le a tápról a vezérlőegységet, majd pár másodperc elteltével helyezze újra táp alá az eszközt; 
- végezzen el egy teljes nyitás-zárás ciklust, ami után a beállítások elmentésre kerülnek.

A nem használt kontaktusok figyelmen kívül hagyásához állítsa be a következők szerint az A ábra 23-as DIP kapcsolóit. 
A DIP kapcsolók ON állapota ugyanazt eredményezi, mintha rövidre zárna a nem használt kontaktusokat.  

BIZTONSÁGI ESZKÖZÖK KIZÁRÁSA DIP KAPCSOLÓKKAL 

Figyelmen kí-
vül hagyás

J1 = TIMER

J2 = FT3

NYIT - STOP -
ZÁR

JOLLY
INPUT MODE

PREFLASH

RE-CLOSURE
TIMER

US1 OUTPUT

GATE 
RELEASE 
JOLT

SLOWDOWN

POWER 
CLOSING 
JOLT

1 - 2 MOTORS

RECLOSING 
AFTER THE 
PHOTOELECTRIC
CELLS

PARANCSSOR 
ÉS 

RÁDIÓVEVŐ 
1-ES 

CSATORNA 

J1 = FCA M1

J2 = FCC M1

NYIT - ZÁR

J1 = FCA M1

J2 = FCA M2

MINDIG NYIT 
FUNKCIÓ

J1 = FCA M1
J2 = FCC M1
PA = FCA M2
PC = FCC M2

EXCLUDED

EXCLUDED

Dry contact

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

1 MOTOR

EXCLUDED

INSERTED

INSERTED

Channel 2 (OC2)

INSERTED

INSERTED

INSERTED

2 MOTORS

INSERTEDNYIT - ZÁR
(nyitás közben 

nincs 
visszafordítás) 

Zárási végállás telepítésekor.

J1=TIMER input; closes the gate when the contact is opened and 
opens it when the contact is closed. 
J2=third photocell input (FT3); intervenes only during opening and 
forces closing. Use N.C. contacts.

Nyitás alatt: a P/P gomb megnyomásával a kapu megáll, majd 
újbóli megnyomásával bezáródik.
Zárás alatt: a P/P gomb megnyomásával a kapu megáll, majd 
újbóli megnyomásával kinyitódik.

Stops only motor M1 using electric travel limits.
Use N.C. contacts

Nyitás alatt: a P/P gomb megnyomásával a kapu megáll, majd 
pár másodperc elteltével bezáródik.
Zárás alatt: a P/P gomb megnyomásával a kapu megáll, majd 
pár másodperc elteltével kinyitódik.

Motors are stopped during OPENING using electric travel limits.
Use N.C. contacts

Nyitás alatt: a P/P gomb megnyomásának nincs hatása.
Szünetidő alatt: a P/P gomb megnyomásának nincs hatása.
Zárás alatt: a P/P gomb megnyomásával a kapu megáll, majd 
pár másodperc elteltével kinyitódik.

For installations with 4 travel limits. Connect the travel limits of motor M1
to the inputs FCC and FCA. Connect the travel limits of motor M2 to the 
inputs J1 and J2. 
Use N.C. contacts

The flashing light operates together with the motor.

After one complete opening, the control unit only closes again with a 
manual control.

Function excluded.

There is no slowdown in the last part of travel.

Power closing is not carried out.

Only the M1 output is enabled. The pedestrian command partially opens 
and closes motor M1

Function excluded.

The flashing light operates 5 seconds before any operation.

After one complete opening, the control unit closes automatically after the 
programmed pause time.

Second radio channel output. If you don't use this function the second 
radio channel will activate pedestrian opening.

The gate release jolt is needed to release the electric lock. 
The gate with M1 installed will carry out a brief closing movement before 
starting the opening cycle.

With the slowdown function connected, the motor halves its speedtowards 

The ECU will end the closing manoeuvre with a brief increase to full power 
on motor M1.

Enables both motor outputs (M1 and M2). The pedestrian command 
completely opens and closes the gate with motor M1.

The activation of photoelectric cell reduces the pause time for whatever 
is value previously was to 2 seconds.

Nyitás alatt: a P/P gomb megnyomásának nincs hatása.
Szünetidő alatt:  a P/P gomb megnyomásával a kapu bezáródik.
Zárás alatt: a P/P gomb megnyomásával a kapu megáll, majd 
pár másodperc elteltével kinyitódik.

Amennyiben nem használja a J1 bemenetet. (ugyanaz, mintha a 8-as 
sorkapcsot rövidre zárná a 15 COM sorkapoccsal)

Amennyiben nem használja a J2 bemenetet. (ugyanaz, mintha a 9-es 
sorkapcsot rövidre zárná a 15 COM sorkapoccsal)

Amennyiben nem köt semmit a STOP bemenetre. (ugyanaz, mintha a 13-as 
sorkapcsot rövidre zárná a 15 COM sorkapoccsal)

Amennyiben nem használ zárási végállást. 
Figyelem! A 4-es sorkapcsoba ne kössön semmit. 

Amennyiben nem használ nyitási végállást. 
Figyelem! Az 5-ös sorkapcsoba ne kössön semmit.

Amennyiben nem köt semmit az FT1 bemenetre. (ugyanaz, mintha a 6-os 
sorkapcsot rövidre zárná a 15 COM sorkapoccsal)
Infrasorompó telepítésekor.

Amennyiben nem köt semmit az FT2 bemenetre. (ugyanaz, mintha a 7-es 
sorkapcsot rövidre zárná a 15 COM sorkapoccsal)

Külső eszköz telepítésekor.

STOP gomb telepítésekor.

BSC
OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

Leírás

Descrption

Leírás

OFF-ON

Off - On

Off - On

sz

n.

Sz

Mód

Mode

Mód

Fukció

Function

Funkció

This contact gives information regarding the status of the gate. 
The relay activates as the gate begins to open and deactivates only 
after complete closing has been achieved.

Figyelmen kí-
vül hagyás

Figyelmen kí-
vül hagyás

Figyelmen kí-
vül hagyás

Figyelmen kí-
vül hagyás

Figyelmen kí-
vül hagyás

Figyelmen kí-
vül hagyás

Nyitási végállás telepítésekor. 

Infrasorompó telepítésekor. 

Külső eszköz telepítésekor.

*   Kérjük infrasorompó bekötése esetén a következő beállítást használja: DIP5=OFF
** Kérjük infrasorompó bekötése esetén a következő beállítást használja: DIP6=ON

*

**
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DIP-SWITCH SETTING 

Select the desired options which will become active once one of the following conditions has been met:
- resetting the ECU (short circuit the RESET binding post 14  fig. A)
- switch the power to the ECU OFF and ON 
- at the end of a complete closing cycle the new settings will be read.

Use these dip-switches (part. 23 fig. A) to excluded inputs of unused safety devices.
A dip-switch set to ON (Excluded) is the same as bridging the Common (binding post 6) and any one of these 7 inputs. 

SAFETY DEVICE EXCLUSION DIP-SWITCHES

EXCLUDED

J1 = TIMER

J2 = FT3

OPEN - STOP -
CLOSE

JOLLY 
BEMENET 

HASZNÁLATA 

ELŐVILLO-
GÁS

US1 KIMENET

KAPU 
KIOLDÓ 
LÖKET

LASSÍTÁS

KAPU 
ZÁRÁSI 
LÖKET

M1-2 MOTOR

INFRASOROMPÓ 
UTÁNI 

VISSZAZÁRÁS

STEP-BY-STEP
INPUT
AND
RADIO 
CHANNEL
MODE (CH1)

J1 = FCA M1

J2 = FCC M1

OPEN - CLOSE

J1 = FCA M1

J2 = FCA M2

ALWAYS OPENS
“CONDOMINIUM”

J1 = FCA M1
J2 = FCC M1
PA = FCA M2
PC = FCC M2

Tiltva

Tiltva

Száraz kontaktus

Tiltva

Tiltva

Tiltva

1 MOTOR

Tiltva

Engedélyezve

Engedélyezve

2-es csatorna
(OC2)

Engedélyezve

Engedélyezve

Engedélyezve

2 MOTOR

EngedélyezveOPENS-CLOSES
with no reversal
during opening

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

EXCLUDED

With a closing safety edge installed 

Excludes the closing safety edge input. 
Attention! Binding post 4 must remain disconnected. 

J1=időzített bemenet: a kontaktus nyitásával a kapu záródik, a 
kontaktus zárásával a kapu kinyílik.
J2=infrasorompó bemenet (FT3): csak nyitási irányban, és 
elindít egy zárási folyamatot. Használja N.C. kontaktusként.

During opening, upon pressing the P/P button the gate stops, pressing it 
again the gate closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops, pressing it 
again the gate opens.

Az M1 motor megáll mindkét irányban elektronikus végálláskap-
csolók bekötése esetén.   
Használja N.C. kontaktusként.

During opening, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then opens.

A motorok megállnak nyitási irányban elektronikus végálláskap-
csolók bekötése esetén. 
Használja N.C. kontaktusként. 

During opening, pressing the P/Pbutton has no effect. During the pause, 
pressing the P/Pbutton has no effect.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then opens.

Mind a 4 végálláskapcsoló bekötése esetén. 
Csatlakoztassa az M1 motor végálláskapcsolóit a J1 és J2, az 
M2 motor végálláskapcsolóit a PA és PC bemenetekre. Használja 
N.C. kontaktusként.

A fényjelző a motor működésével egyidőben kapcsol be.

Automata visszazárás tiltva.

Funkció figyelmen kívül lesz hagyva.

Nincs lassítás.

Funkció figyelmen kívül lesz hagyva.

1 motoros üzemmód. (M1)
Kiskapu funkció csak az M1 motorra érvényes.

Funkció figyelmen kívül lesz hagyva.

A fényjelző a motor működése előtt 5mp-cel kapcsol be.

Automata visszazárás aktiválva, a szünetidő letelte után a kapu 
becsukódik.

2-es csatorna kimenet. Ha nem használja ezt a funkciót, a 
második rádiócsatorna kiskapu nyitásként fog aktiválódni.

A kapu kioldó löket akkor szükséges, ha elektromos zár van 
felszerelve. A nyitási ciklus előtt ilyenkor az M1 motor egy rövid 
zárási mozgást indít el.

A motor végállás előtt fele sebességre lassít le. 

A vezérlés a záródásnál plusz löketet ad az M1 motornak az utolsó 
pillanatokban.

2 motoros üzemmód. (M1 és M2)
Kiskapu funkció csak az M1 motorra érvényes.

Infrasorompó aktiválódása esetén a szünetidő 2mp-re módosul 
(bármennyire is volt felprogramozva előtte).

During opening, pressing the P/Pbutton has no effect. During the pause, 
upon pressing the P/Pbutton the gate closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few 
seconds and then opens.

Excludes the opening safety edge input. 
Attention! Binding post 5 must remain disconnected. 

Excludes the input for photocell 1. The same as bridging binding post 6 with the 
common

Excludes the input for photocell 2. The same as bridging binding post 7 with the 
common

Excludes the input J1. The same as bridging binding post 8 with the common

Excludes the input J2. The same as bridging binding post 9 with the common

Excludes the STOP input. The same as bridging binding post 13 with the common

With an opening safety edge installed 

With installed photoelectric cells

With installed photoelectric cells

With a device installed

With a device installed

With a STOP button installed

BSC
OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

BSA

FT1

FT2

J1

J2

STP

Descrption

Leírás

Descrption

OFF-ON

Off - On

Off - On

n.

Sz

n.

Mode

Mód

Mode

Function

Funkció

Function

Kapu állapotáról ad visszajelzést.
Relé aktív: ha a elkezd nyílni a kapu.
Relé deaktív: ha elérte a kapu a teljesen zárt állapotot.

VISSZA- 
ZÁRÁS 

***

***  Kérjük infrasorompó bekötése esetén a következő beállítást használja: DIP3=OFF; DIP4=OFF



MOTOR TÍPUSÁNAK BEÁLLÍTÁSA

FELPROGRAMOZÁS

PROGRAMMING THE TRAVEL DISTANCE AND PAUSE TIMES

12 12

A T624 vezérlés 24Vdc motorok vezérléséhez készült. Az optimális beállításokat csak a lentebb látható típusokon tudja 
beállítani úgy, hogy a funkciók teljes egészében ki legyenk használva.
Folyamata: 
1) Nyomja le a PROG gombot (A ábra 15) és tartsa lenyomva kb. 3mp-ig, míg az LD1 LED fel nem gyullad (A ábra 18).
2) Nyomja le a P3 gombot addig, amíg az LD1 LED el nem kezd villogni. Engedje fel a P3 gombot.
3) A LED villogása a motor típusát fogja jelezni ezután (2mp-enként):

1 villogás = STANDARD motor (alap) 
2 villogás = MOLE motor 
3 villogás = ...24REV motor 
4 villogás = ...FAST motor.

4) Nyomja meg a P/P gombot a választáshoz. Ellenőrizze le e villogások számát mégegyszer, hogy a megfelelőt választotta
ki.
5) A választásának elmentéséhez nyomja meg a PROG/STOP gombot.

A motor típusát a vezérlőegység kijelzi a tápráadás után (vagy reset után), a villogások számával.
Figyelem:

- STANDARD motor esetén használja a standard beállításokat (alapbeállítások);
- nagyobb motorok teljesítményének optimalizálásához használja az egyes paraméterek külön-külön történő 
beállításait (akár PRG-Link-en keresztül is)

A felprogramozás alatt az is kiderül, hogy a motorok bekötése helyes-e, valamint, hogy milyen motor lett felszerelve 
(encoderes vagy nem encoderes). 
A programozás alatt a gombok "kézi üzemmód"-ban fognak működni, a biztonsági eszközök pedig figyelmen kívül lesznek 
hagyva. 
Folyamata:

This programming procedure will detect and memorise all the work times that the motor requires in order to complete each 
single opening and closing manouvre including the automatic reclosing times.
Two work time programming methods are available:
- 1) AUTOMATIC work time programming (simplified)
- 2) ADVANCED work time programming (manual)
The choice depends on the type of automation: the first choice (automatic) has fixed parameters such as gate delay 
deceleration times, while the second choice (manual) allows you to precisely adjust the gate delay and deceleration area.
- If you are unsure which method to use, try the automatic mode first and only use the manual mode if the gates are 
not operating as required.
- Manual programming is obligatory for asymmetrical systems where the gate that has to close first has a greater 
angle of manoeuvre than the second gate leaf.
During the automatic detection procedure 
During the work time programming stage P/P (part. 17 di fig.A) should be activated several times. In alternative you can use 
P/P commands connected to binding post 14, fig. C) or a radio control transmitter that has already been memorised in channel 
(P1).
The sequence will change according to the type of installation and the travel limit will be automatically detected by the 
ENCODER sensor (optional connection) as an alternative to the current sensor integrated in the ECU.
If the encoder has been installed the ECU will memorise the effective gate movement SPACE. If encoder sensors are 
not detected during programming, the ECU will compensate by detecting and memorising each gate work cycle 
individually. 
Important notes to read before programming:
A. Make sure the movement area of the gate is free of obstacles and that you are not interfering with any photoelectric cells or 
sensors connected to the ECU.
B. Make sure the opening and closing direction mechanical travel limits have been installed on both gate leaves and that they 
are robust enough to be able to a moving gate.
C. Set the trimmer (part 21, fig. A) to about half way for the first programming cycle. If the motor is not able to complete the 
manoeuvre increase the torque by rotating the trimmer clockwise.
D. If you are only using one motor, set dip 11 to OFF and wire it to M1.
E. If the installation has two gates (sliding or hinged) set dip 11 to ON. The motor wired to M1 will move first in the opening 
direction and its gate will have the electric lock fitted to it. Motor M2 will start to close first during normal operation (the self-
learning cycle has a difference sequence of movement).
Execute one of the following procedures:

AUTOMATIC PROGRAMMING (simplified)
DIP 9 ON DURING programming for a self-learning cycle that decelerates after 5 seconds so it can find the mechanical travel 
limit safely. Use this setting for long and/or heavy.
DIP 9 OFF DURING programming for rapid mechanical travel limit detection (without deceleration).
DIP 9 set to ON only AFTER programming. The set deceleration times will be enabled
Before beginning programming check the correct settings and connections by observing the leds (det. 22,  fig. A): 
Led BSC, BSA, FT1, FT2, J2 and STP must be LIT.
Led J1, PC, PA, PED and P/P must be OFF.
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P3 P/P
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Nyomja le a P3 gombot, és tartsa lenyomva (A ábra 16.). Eközben resetelje a 
vezérlést az A ábra 14-es sorkapcsok rövidre zárásával. A P3 gombot még mindig 
nyomva tartva, szűntesse meg a rövidzárat.

Körülbelül 3mp elteltével az LD1 LED (A ábra 18.) felgyullad, ez jelzi, hogy elengedheti a P3 
gombot. 
Ezzel a programozási folyamatba belépett.

Nyomja meg a PROG gombot.
Az M2 motor elkezd NYITNI. (amennyiben zárási folyamat 
indulna el, azonnal vegye el a tápot, és cserélje meg a 21 és 22-
es sorkapocs bekötéseit)

Nyomja meg a P/P gombot.
Az M1 motor elkezd NYITNI. (amennyiben zárási folyamat 
indulna el, azonnal vegye el a tápot, és cserélje meg a 16 és 17-
es sorkapocs bekötéseit)

Nyomja meg a P3 és PROG gombot. 
Az M2 motor elkezd ZÁRNI.

Nyomja meg a P3 és P/P gombot. 
Az M1 motor elkezd ZÁRNI.

A folyamat végén, a programozási módból való kilépéshez resetelje 
a vezérlést az A ábra 14-es sorkapcsok rövidre zárásával.

PROG.

PROG.P3

P3

Cut off the power to the ECU and disconnect any eventual batteries during programming.
Release the gate leaves and move them to an almost fully open position.
Rearm the motor gears and power up the installation.

Hold down the PROG button (part. 15, fig. A) for about 3 seconds until led LD1 lights up 
(part. 18, fig. A)
The ECU is now in the programming stage.

Press the P/P button (part. 17, fig. A) the gate with motor M2 should begin to close, 
if it moves in the opening direction instead, stop programming by switching off the 
power, invert the wires (21 - 22) of motor M2 and repeat the procedure from point 
(1).
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Reteszelje ki a motorokat, és mozgassa a kapuszárnyakat félig nyitott helyzetbe. Reteszelje 
a motorokat, majd folytassa a programozással:



SETTING THE MOTOR TYPE

MOTOR POSITIONING MANOEUVRE

NYITÁSI TÁVOLSÁG ÉS SZÜNETIDŐ BEÁLLÍTÁSA

IGB
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T624 is a versatile ECU that can be adapted to control most 24V automatic devices. The motor setting is only required for 
certain models in order to optimise the parameters for that particular motor.
Procedure: 
1 ) Keep the  PROG. Button held down for (det. 15,  fig. A) about 3 seconds until the led LD1 lights up (det. 18,  fig. A)
2) Keep button P3 held down until the led LD1 flashes, release P3.
3) the led will now indicate which motor is being used by flashing every 2 seconds as follows:
a. 1 flash = STANDARD motor (default)
b. 2 flashes = MOLE motor
c. 3 flashes =  ASY24REV motor
d. 4 flashes = ASYFAST motor
4) Press PP to change the selection, check the change in the number of flashes.
5) Once you have chosen the desired motor press Stop/Prog to memorise it.
The type of motor that has been set in the ECU will be indicated a soon as the programmer is powered up (or after it has been 
reset) by the number of flashes indicated above.
warning: 
- for a standard motor use the STANDARD setting (default value);
- using the motor parameters (which can be set via  PRGLINK) you can optimise the performance of a vast range of motors.

Using this procedure we can set the type of motors that are connected to the ECU in order to prepare the installation for 
programming and / or to determine whether or not the motors have been correctly installed.
During this procedure the buttons will work in the “manual mode” and all security devices will be ignored.
Procedure:

A programozás folyamatában detektálásra és elmentésre kerül minden munkaidő, amit a nyitás, zárás esetén a kapu 
megtesz, valamint az automata visszazáródás ideje is.
A munkaidő programozása kétféleképpen történhet meg:

1) AUTOMATA MUNKAIDŐ PROGRAMOZÁS
2) HALADÓ (KÉZI) MUNKAIDŐ PROGRAMOZÁS

A választott programozási mód a kapumozgató típusától is függ: az automata programozás esetében fix értékekkel állítja be 
a kaput, míg a kézi programozást oda ajánljuk, ahol a kapu, környezet megköveteli a precízebb beállításokat (pl. lassítás). Ha 
előre még nem láthatóak a szükséges beállítások, akkor először AUTOMATA PROGRAMOZÁST végezzen el, és csak ha a 
körülmények megkövetelik, akkor programozza fel KÉZI PROGRAMOZÁSSAL.
Kézi programozást akkor használjon, amennyiben a két kapuszárny asszimmetrikus, és az első szárnynak nagyobb szögben 
kell zárnia, mint a másiknak.
A munkaidő beállításnál többször is a P/P gombot kell használnia (A ábra 17.). Alternatívaként használhatja ugyaerre a célra 
a C ábra 14-es sorkapcsára kötött kapcsolót vagy a már feltanított távirányítót is (A gomb).
A folyamat a telepítés típusától függ, a végállások automata érzékelése pedig az encoder jelenlététől, vagy ennek hiánya 
esetén a beépített érzékelőtől.
Encoder beszerelése esetén a kapu effektív mozgási útja lesz elmentve. Ha a vezérlés érzékeli a programozás elején, hogy 
nincs encoder felszerelve, akkor az egyes szárnyakon külön-külön menti el a munkaidőt.

Előzetes teendők:
A) Bizonyosodjon meg arról, hogy a kapu mozgási területe akadályoktól mentes, és az infrasorompók, vagy egyéb érzékelők
nem küldenek riasztást a vezérlésnek.
B) Bizonyosodjon meg arról, hogy megfelelő méretű és minőségű végállások vannak feltelepítve a kapu nyitási és zárási
pontjain.
C) Állítsa az első felprogramozás esetén a nyomatékszabályozó potmétert (A ábra 21.) középállásba. Ha ezek után a motor
nem képes elvégezni a mozgási műveletet, növelje az értéket a potméter eltekerésével (óramutató járásával megegyező 
irányba). 
D) Egy motor felszerelése esetén állítsa a DIP11=OFF állásba, és az M1 motor csatlakozóiba kösse be a motor vezetékeit.
E) Két motor felszerelése esetén állítsa a DIP11=ON állásba. Ebben az esetben úgy kösse be a vezetékeket, hogy az M1 fog
először nyitni, és erre szerelje fel az elektomos zárat is. Ennél az esetnél az M2 szárny fog először záródni (normál üzemmód 
esetén). Az egyes öntanulás műveletek alatt különböző lehet a sorrend.

AUTOMATA (egyszerű) PROGRAMOZÁS

DIP 9=ON PROGRAMOZÁS ALATT: öntanuló programozás, ahol 5mp után lassítást végez a motorokon a végállások 
biztonságos beállítása végett. Nagy illetve nehéz kapukhoz javasoljuk ezt a beállítást.
DIP 9=OFF PROGRAMOZÁS ALATT: gyors feltanulás, lassítás nélkül mechanikus végállásokig.
DIP 9=ON PROGRAMOZÁS UTÁN: a beállított lassítási idő fog érvényesülni a feltanulás után.

Mielőtt elkezdené a programozást, ellenőrizze a beállításokat, a bekötéseket, és a visszejelző LED-ek állapotát. (A ábra 22.): 
A LED-ek helyes állapota a következő:
LED ég: BSC, BSA, FT1, FT2, J2, STP.
LED nem ég: J1, PC, PA, PED, P/P.
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Hold down button P3 (part. 16, fig. A) and reset the ECU by short circuiting the binding posts 
(det. 14, fig.1).

After about 3 seconds led LD1 will light up (det. 18, fig. A) as well as the warning light, release 
button P3.
The procedure has been activated.

Press the PROG button to OPEN M1 (if the motor closes invert 
wires 30 and 31).

Press the button P/P to OPEN M2 (if the motor closes invert wires 
35 and 36).

Press P3 and PROG, motor M1 will CLOSE.

Press P3 and P/P, motor M2 will CLOSE.

To get back to the normal operating mode, reset the ECU (by short 
circuiting the binding posts, det. 14,  fig.A).

PROG.

PROG.P3

P3

Vegye el a tápellátást a vezérlésről, és kösse le az esetleges akkumulátorokat is.
Oldja ki a kapuszárnyakat, és mozgassa őket majdnem teljesen nyitott állapotba.
Szüntesse meg a kézi kioldást, és helyezze táp alá a vezérlést.

Nyomja meg a PROG gombot (A ábra 15.), és tartsa lenyomva 3mp-ig, amíg az LD1 LED fel 
nem gyullad. (A ábra 18.)
Ezzel belépett a programozói üzemmódba.

Nyomja meg a P/P gombot (A ábra 17.).
Az M2 motor elkezdi a zárási folyamatot.
Ha ez nyitási irányba kezdődne el, azonnal szüntesse meg a tápellátást, cserélje 
meg a motor vezetékeit (21 és 22), és kezdje el a programozást az elejétől.
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Ha az M1 motor elérte a nyitási végállást, akkor az M2 motor motor nyitási folyamata 
fog elkezdődni. 

Ha az M2 motor is teljesen nyitott helyzetbe ér, akkor elkezdődik a szünetidő 
számlálása. (automata visszazárásának letiltása esetén folytassa a következő 10-es 
ponttal)

Ha elérte a beállítani kívánt szünetidőt, nyomja meg a P/P gombot, és az M2 motor 
elkezdi a zárási folyamatot. 

Ha az M2 motor elérte a végállást, akkor az M1 motor zárási folyamata is elkezdődik.

Ha az M1 motor elérte a végállást, a motorok megállnak, az LD1 LED kialszik és a 
vezérlés kilép a programozói üzemmódból.
Kérjük ellenőrizze le a nyomaték, szünetidő és végpontok állapotát. Javasoljuk, hogy 
a mechanikus alkatrészek elkopásának, gyors elhasználódásának megelőzése 
érdekében állítson be lassítást (DIP9=ON).
Ha bármit módosítana a végállások tekintetében, végezze el a programozást újra.

When the gate leaf with M1 has completely closed it will stop and start to open 
automatically.
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HALADÓ (kézi) PROGRAMOZÁS 

DIP9=ON PROGRAMOZÁS ALATT: Öntanuló programozás, ahol 5mp után lassítást végez a motorokon a végállások 
biztonságos beállítása végett. Nagy illetve nehéz kapukhoz javasoljuk ezt a beállítást. 

Mielőtt elkezdené a programozást, ellenőrizze a beállításokat, a bekötéseket, és a visszejelző LED-ek állapotát. (A ábra 22.):
A LED-ek helyes állapota a következő: 
LED ég: BSC, BSA, FT1, FT2, J2, STP. 
LED nem ég: J1, PC, PA, PED, P/P.

Vegye el a tápellátást a vezérlésről, és kösse le az esetleges akkumulátorokat is.
Oldja ki a kapuszárnyakat, és mozgassa őket majdnem teljesen nyitott állapotba.
Szüntesse meg a kézi kioldást, és helyezze táp alá a vezérlést.

Hold down the PROG button (part. 15, fig. A) for about 3 seconds until led LD1 
lights up (part. 18, fig. A)
The ECU is now in the programming stage.

Press button P/P (part. 17, fig. A) the gate with motor M2 should begin to close, if it 
moves in the opening direction instead, stop programming by switching off the 
power, invert the wires (21-22) of motor M2 and repeat the procedure from point 
(1).
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When the gate leaf with M2 has completely closed it will stop and the other motor 
(M1) will begin to close.
If the motor rotates in the wrong direction, switch off the power, invert the wires of 
M1 and repeat the programming procedure from point (1).
If the motors stop before reaching the travel limits, increase the power 
trimmer.
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Press P/P again when M1 has reached the desired gate delay angle, the motor will 
stop for a second and then start to open again.
After this point we can manually insert the DECELERATION start points 
using P/P (DIP 9 set to ON) the motor will stop for a second then start again. 
Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.

When the gate with M1 has opened completely, the motor will stop and the other 
motor (M2) will start to move automatically.
After this point we can manually insert the DECELERATION start points 
using P/P (DIP 9 set to ON) the motor will stop for a second then start again. 
Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.

When the gate with M2 has opened completely (reached the travel limit), the motor 
will stop and the pause time memorisation will start (if automatic reclosing is not 
being used you may move directly to point (11).

M1

M1
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M2

Once the desired pause time has elapsed, press button P/P and motor M2 will 
begin to close.

Press P/P again when M2 has reached the desired gate delay angle, the motor will 
stop for a second and then begin to close again.
At this point you can manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again. Otherwise wait until the gate reaches the travel limit.
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Ha az M2 motor elérte a végállást, akkor az M1 motor zárási folyamata is elkezdődik. 
Ha ez nyitási irányba kezdődne el, azonnal szüntesse meg a tápellátást, cserélje meg 
a motor vezetékeit (16 és 17), és kezdje el a programozást az elejétől.
Ha a motorok megállnának azelőtt, hogy elérnék a végállásokat, növelje 
meg a nyomatékot.

Ha az M1 motor elérte a végállást, akkor ugyanezen motor nyitási folyamata fog 
elkezdődni. 
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When the gate with M1 finds the opening travel limit, the other motor M2 will begin 
to move.

When the gate with M2 has opened completely (reaching the mechanical stop), 
pause time memorisation will start (if automatic reclosing is not being used you 
may move directly to point (6a).

Once the desired pause time has elapsed, press button P/P and motor M2 will 
begin to close.

When the gate with M2 has found the closing travel limit, the other motor M1 will 
begin to close.

When the gate with M1 has closed completely, the motor will stop, led LD1 will 
switch off and the ECU will quit programming
Checks: force, times and stopping points. We advise you to consider inserting 
deceleration points (DIP 9 set to ON) to reduce impact against the travel limits so 
reducing wear and tear on the mechanical parts.  
Repeat programming if you have modified the mechanical travel limits. 

Ha az M1 szárny is elérte a végállás, a nyitási folyamat automatikusan elkezdődik.

M1 M2
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ADVANCED PROGRAMMING (manual)
DIP 9 ON DURING programming for a self-learning cycle that decelerates after 5 seconds so it can find the mechanical travel 

limit safely. Use this setting for long and/or heavy.
Before beginning programming check the correct settings and connections by observing the leds (det. 22,  fig. A): 
Led BSC, BSA, FT1, FT2, J2 and STP must be LIT.
Led J1, PC, PA, PED and P/P must be OFF.

Cut off the power to the ECU and disconnect any eventual batteries during 
programming.
Release the gate leaves and move them to an almost fully open position.
Rearm the motor gears and power up the installation.

Nyomja meg a PROG gombot (A ábra 15.), és tartsa lenyomva 3mp-ig, amíg az 
LD1 LED fel nem gyullad. (A ábra 18.)
 Ezzel belépett a programozói üzemmódba.

Nyomja meg a P/P gombot (A ábra 17.).
Az M2 motor elkezdi a zárási folyamatot. 
Ha ez nyitási irányba kezdődne el, azonnal szüntesse meg a tápellátást, cserélje 
meg a motor vezetékeit (21 és 22), és kezdje el a programozást az elejétől.
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STOP

M1

M1

M1

M2

M2

M2

P3 P/P

LD1

PROG.

Ha az M2 motor elérte a végállást, akkor az M1 motor zárási folyamata is 
elkezdődik. 
Ha ez nyitási irányba kezdődne el, azonnal szüntesse meg a tápellátást, cserélje 
meg a motor vezetékeit (16 és 17), és kezdje el a programozást az elejétől. Ha a 
motorok megállnának azelőtt, hogy elérnék a végállásokat, növelje meg a 
nyomatékot.
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M1

M1

M1

M2

M2

M2

M1 M2

Nyomja meg a P/P gombot, amikor az M1 szárny elérte a megfelelő szöget. A 
motor 1mp-re megáll, majd újra folytatja a nyitási folyamatot.
Ezen a ponton manuálisan be tudja állítani a lassítás funkciót 
(amennyiben a  DIP9=ON állapotban van) a P/P gomb segítségével. A 
motor 1mp-re meg fog állni, majd utána folytatja a nyitási folyamatot.
Amennyiben ezt nem használja, várja meg, amíg a szárny el éri a 
nyitási végállást.

Ha az M1 motor elérte a nyitási végállást, akkor az M2 motor motor nyitási 
folyamata fog elkezdődni.
Ezen a ponton manuálisan be tudja állítani a lassítás funkciót 
(amennyiben a  DIP9=ON állapotban van) a P/P gomb segítségével. A 
motor 1mp-re meg fog állni, majd utána folytatja a nyitási folyamatot.
Amennyiben ezt nem használja, várja meg, amíg a szárny eléri a nyitási 
végállást.

Ha az M2 motor is teljesen nyitott helyzetbe ér, akkor elkezdődik a szünetidő 
számlálása. (automata visszazárásának letiltása esetén folytassa a következő 
ponttal).

M1

M1

M2

M2

Ha elérte a beállítani kívánt szünetidőt, nyomja meg a P/P gombot, és az M2 
motor elkezdi a zárási folyamatot. 

Nyomja meg a P/P gombot, amikor az M2 szárny elérte a megfelelő szöget. A 
motor 1mp-re megáll, majd újra folytatja a zárási folyamatot.
Ezen a ponton manuálisan be tudja állítani a lassítás funkciót 
(amennyiben a  DIP9=ON állapotban van) a P/P gomb segítségével. A 
motor 1mp-re meg fog állni, majd utána folytatja a zárási folyamatot.
Amennyiben ezt nem használja, várja meg, amíg a szárny eléri a zárási 
végállást.13
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M1 M2

When the gate leaf with M2 has completely closed it will stop and the other motor 
(M1) will begin to close.
If the motor rotates in the wrong direction, switch off the power, invert the wires 
(16-17) of M1 and repeat the programming procedure from point (1).
If the motors stop before reaching the travel limits, increase the power 
trimmer.

When the gate leaf with M1 has completely closed it will stop and start to open 
automatically.
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M1 M2
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HALADÓ (kézi) PROGRAMOZÁS (EGYSZÁRNYÚ KAPUNÁL)

DIP9=ON PROGRAMOZÁS ALATT: Öntanuló programozás, ahol 5mp után lassítást végez a motorokon a végállások biztonságos 
beállítása végett. Nagy illetve nehéz kapukhoz javasoljuk ezt a beállítást. 
DIP 9=OFF PROGRAMOZÁS ALATT: gyors feltanulás, lassítás nélkül mechanikus végállásokig.

 22.):Mielőtt elkezdené a programozást, ellenőrizze a beállításokat, a bekötéseket, és a visszejelző LED-ek állapotát. (A ábra 
A LED-ek helyes állapota a következő:
LED ég: BSC, BSA, FT1, FT2, J2, STP. 
LED nem ég: J1, PC, PA, PED, P/P.

Vegye el a tápellátást a vezérlésről, és kösse le az esetleges akkumulátorokat is.
Oldja ki a kapuszárnyat, és mozgassa azt majdnem teljesen nyitott állapotba.
Szüntesse meg a kézi kioldást, és helyezze táp alá a vezérlést.

Nyomja meg a PROG gombot (A ábra 15.), és tartsa lenyomva 3mp-ig, amíg az 
LD1 LED fel nem gyullad. (A ábra 18.)
Ezzel belépett a programozói üzemmódba.

Nyomja meg a P/P gombot (A ábra 17.).
A szárny elkezdi a zárási folyamatot.
Ha ez nyitási irányba kezdődne el, azonnal szüntesse meg a tápellátást, és cserélje 
meg a motor vezetékeit (16 és 17), majd kezdje el a programozást az elejétől.
Ha a motorok megállnának azelőtt, hogy elérnék a végállásokat, növelje 
meg a nyomatékot.

Once the desired pause time has elapsed, press button P/P and the motor will 
begin to close.
At this point you may manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.
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STOP

M1

M1

M1

M1

M1

P3 P/P

LD1

PROG.

Ha a szárny elérte a teljesen zárt állapotot, akkor elindul a nyitási 
folyamat automatikusan.
Ezen a ponton manuálisan be tudja állítani a lassítás funkciót is 
(amennyiben a  DIP9=ON állapotban van) a P/P gomb segítségével. A 
motor 1mp-re meg fog állni, majd utána folytatja a nyitási folyamatot.

Ha a szárny teljesen nyitott helyzetbe ér, akkor elkezdődik a szünetidő számlálása. 
(automata visszazárás letiltása esetén folytassa a következő ponttal).

M1

15 16

When the gate has completed the closing cycle the motor will stop, led LD1 will switch off and 
the ECU will quit the programming procedure.
Checks: force, work times and stopping points. Decide whether or not to use deceleration 
(recommended), DIP 9 ON to reduce the impact on the mechanical travel limits and to reduce 
mechanical wear and tear.  
If you modify the mechanical travel limits you must repeat the programming cycle.
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M1

END PROG.
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PROGRAMMING OF PEDESTRIAN OPENING (only for automations with one motor, 
dip-switch 11 to OFF)
The partial opening command can be activated through the PED input (term. 12) or with the second channel of the OC2 
receiver (dip-switch 7 OFF);the options are those set for the Step-by-Step with function dip-switches 1 and 2.
In 2 motor mode (dip-switch 11 ON),the pedestrian command fully opens just the gate leaf with M1
In 1 motor mode (dip-switch 11 OFF),the pedestrian command partly opens the gate leaf with M1.The time is set at approx. 1/3 
of total opening movement; to change the time, proceed as follows.

t

6

2

4

PROG.

STOP

P3 P/P

LD1

Cut off the power supply to the control unit.
Release the motors and put the gate leaves in the “almost open” position.
Lock the motors and power the installation.

Press the PED button (connected to the input term. 12 or the memorized remote 
control). The gate closes and when the limit position is acknowledged, it opens 
again automatically.

When the gate reaches the desired opening position, press the PED button again; 
the control unit stores the time and closes the gate.

Press the PROG button (part 17, fig. E) and hold it down for about 3 seconds, until 
LED LD1 (part 9, fig. E) remains constantly on.
The control unit is now in programming mode.

When the closing movement is complete, the control unit exits automatically from 
programming.

PED

PED

7

END PROG.
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Ha az M2 motor elérte a zárási végállást, akkor az M1 motor motor zárási folyamata fog 
elkezdődni.
Ezen a ponton manuálisan be tudja állítani a lassítás funkciót (amennyiben a  
DIP9=ON állapotban van) a P/P gomb segítségével. A motor 1mp-re meg fog állni, 
majd utána folytatja a zárási folyamatot.
Amennyiben ezt nem használja, várja meg, amíg a szárny eléri a zárási végállást.

Ha az M1 motor elérte a végállást, a motorok megállnak, az LD1 LED kialszik és a vezérlés kilép 
a programozói üzemmódból.
Kérjük ellenőrizze le a nyomaték, szünetidő és végpontok állapotát. Javasoljuk, hogy a 
mechanikus alkatrészek elkopásának, gyors elhasználódásának megelőzése érdekében állítson be 
lassítást (DIP9=ON).
Ha bármit módosítana a végállások tekintetében, végezze el a programozást újra.

M1 M2

M1 M2END PROG.
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ADVANCED PROGRAMMING (manual) WITH SINGLE GATE LEAF AUTOMATION
DIP 9 ON DURING programming for a self-learning cycle that decelerates after 5 seconds so it can find the mechanical travel 

limit safely. Use this setting for long and/or heavy.
DIP 9 OFF DURING programming for rapid mechanical travel limit detection (without deceleration).

Before starting programming check the correct setting and connection of the inputs using the status leds (part. 22, fig. A): 
Leds BSC, BSA, FT1, FT2, J2 and STP must be ON.
Leds J1, PC, PA, PED and P/P must be OFF.

Switch off the power to the ECU.
Release the motor and move the gate to the position “almost open”.
Re-engage the motor and switch on the power to the installation.

Hold down the PROG button (part. 15, fig. A) for about 3 seconds until led LD1 
lights up (part. 18, fig. A)
The ECU is now in the programming stage.

Press the P/P button (part. 17, fig. A) the gate should begin to close, if it moves in 
the opening direction instead, stop programming by switching off the power, invert 
the wires of the motor and repeat the procedure from point (1).
If the motor stops before reaching the travel limits increase the torque level 
using the trimmer.

Ha elérte a beállítani kívánt szünetidőt, nyomja meg a P/P gombot, és a motor 
elkezdi a zárási folyamatot.
Ezen a ponton manuálisan be tudja állítani a lassítás funkciót 
is (amennyiben a  DIP9=ON állapotban van) a P/P gomb 
segítségével. A motor 1mp-re meg fog állni, majd utána folytatja a 
zárási folyamatot.
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STOP

M1

M1

M1

M1

M1

P3 P/P

LD1

PROG.

After having found the M1 closing travel limit it will open automatically.

At this point you may manually insert the DECELERATION start point using 
P/P if DIP 9 is set to ON. The motor will stop for a second and then begin to 
move again.

When the gate has completed the opening cycle (and has arrived at the 
mechanical stop) pause time memorisation will start (if automatic reclosing is not 
required move directly to point (8).

M1

IGB

15 16

Ha a kapu elérte a végállást, a motorok megállnak, az LD1 LED kialszik és a vezérlés kilép a 
programozói üzemmódból.
Kérjük ellenőrizze le a nyomaték, szünetidő és végpontok állapotát. Javasoljuk, hogy a 
mechanikus alkatrészek elkopásának, gyors elhasználódásának megelőzése érdekében 
állítson be lassítást (DIP9=ON).
Ha bármit módosítana a végállások tekintetében, végezze el a programozást újra.M1

M1

END PROG.
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KISKAPU FUNKCIÓ FELPROGRAMOZÁSA (1 MOTOROS ÜZEMMÓDBAN: DIP11=OFF)

A részleges nyitási parancsot vagy a PED bemenettel (12-es sorkapocs) vagy az OC2 vevő második csatornájával tud 
(DIP7=OFF) vezérelni. Az egyes opciók beállítási lehetőségeit a DIP1 és DIP2 kapcsolókkal tudja beállítani (parancssor).

Két motoros üzemmódban (DIP11=ON): a kiskapu funkció az M1 egyes kapuszárny teljes nyitásával valósul meg.
Egy motoros üzemmódban (DIP11=OFF): a kiskapu funkció a kapuszárny részleges nyitásával valósul meg: az idő 
körülbelül a nyitási idő egyharmadának felel meg, amennyiben ezt máshogy szeretné beállítani, kövesse a következőkben 
leírtakat: 
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PROG.

STOP

P3 P/P

LD1

Vegye el a tápellátást a vezérlésről, és kösse le az esetleges akkumulátorokat is. 
Oldja ki a kapuszárnyat, és mozgassa azt majdnem teljesen nyitott állapotba. 
Szüntesse meg a kézi kioldást, és helyezze táp alá a vezérlést.

Nyomja meg a PED gombot (csatlakoztatott PED bemeneten vagy távirányítón). 
A kapu elkezdi a zárási folyamatot, és mikor a végállásba ér, elkezd automatikusan 
nyitni. 

Ha a kapu elérte a kívánt pozíciót, akkor nyomja le a PED gombot újra.
A vezérlés ez alapján fogja elmenteni az időt, és elkezdi a kapu zárási folyamatát. 

Nyomja meg a PROG gombot (A ábra 15.), és tartsa lenyomva 3mp-ig, amíg az 
LD1 LED fel nem gyullad. (A ábra 18.)
Ezzel belépett a programozói üzemmódba.

Ha a kapu elérte a végállást, a motorok megállnak, és a vezérlés kilép a 
programozói üzemmódból.

PED

PED

7

END PROG.
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13 When the gate with M2 reaches the closing travel limit, the other motor M1 will move.
After this point we can manually insert the deceleration start points using P/P (DIP 9 set 
to ON) the motor will stop for a second then start again. Otherwise wait until the gate 
reaches the travel limit.

When the gate with M1 has closed completely, the motor will stop, led LD1 will switch off and 
the ECU will quit programming.
Checks: force, times and stopping points. We advise you to consider inserting deceleration 
points (DIP 9 set to ON) to reduce impact against the travel limits so reducing wear and tear on 
the mechanical parts.  
Repeat programming if you have modified the mechanical travel limits. 

M1 M2

M1 M2END PROG.
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A PRG-Link egy olyan Wi-Fi interfész, amely segítségével 
könnyebben el tudja végezni a vezérlés programozását, 
vezérlését és diagnosztikáját az legújabb generációs 
vezérléseknek. Segítségével akkor is hozzáférhetünk 
a vezérléshez Wi-Fi hálózat és szoftverek segítségével, 
ha nem férünk a DIP kapcsolók közelébe.
Egy laptop, tablet vagy okostelefon segítségével 
bármikor lefuttathatunk egy diagnosztikát a 
vezérlésünkön.
Előnyös megoldást jelent  mindazoknak, akik nap mint nap 
foglalkoznak vele, és a jövőben is szeretnék használni a 
nagy hatótávolságú Wi-Fi kapcsolattal való programozást.

MÓDOSÍTÁS ÉS VEZÉRLÉS PRG-LINK SEGÍTSÉGÉVEL (opcionális)

Amennyiben az élettartama lejárt a kommunális szeméttől elkülönítve kell kezelni. Az előírások 
következtében a felhasználó köteles gondoskodni ezen elektronikai eszközök megfelelő 
hulladékgyűjtőbe való elszállításáról, vagy a gyártóhoz való visszajuttatásról, amennyiben ugyanazon 
gyártó termékére szeretné lecserélni.
A szelektiv gyűjtés, a környezetbarát eljárás és elszállíttatás hozzájárul a negatív környezeti hatások 
elkerüléséhez, és az újrahasznosítás növeléséhez. A termék nem megengedett használat utáni 
kezelése a helyi törvények és előírások szerint büntethető.

LESZERELÉS UTÁNI KEZELÉS

MŰSZAKI ADATOK

Feszültség (vezérlés)
Maximum áramfelvétel
Motorok maximális száma
Feszültség (motor)
Maximum teljesítmény (motor)
IP védettség
Működési hőmérséklet-tartomány

230/50-60Vac/Hz
T624me.

Vdc

A 2

VA

2

24

2 x 180 (1 x 300)

300)

°C -20 +55

56IP
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Az EN12445 szabványnak megfelelően minden automatika telepítésének meg kell felelnie a helyi körülményekhez legjobban 
igazodó beállításoknak.
Csináljon hatástanulmányt, és az alapján állítsa be a nyomatékot a szabályozó segítségével (A ábra 21.).
Amennyiben a nyomatékszabályozás nem elég ahhoz, hogy a hatályos értékek között maradjon, telepítsen fel gumi 
ütközőket a kapu lágyabb megállásának elősegítése céljából.
Ha még a gumi ütköző felszerelése után sem felel meg a szabályoknak, akkor telepítsen egyéb biztonsági eszközöket, 
például élvédő szegélyt a kapu mozgó részeire.

Az eddigi beállítások törléséhez, és PRG-Linkkel való folytatásához kövesse a következőket:
1) Nyomja meg a PROG gombot (A ábra 15.), és tartsa lenyomva 3mp-ig, amíg az LD1 LED fel nem gyullad. (A ábra 18.)
2) Nyomja meg a P3 gombot, és tartsa lenyomva 10mp-ig, amíg az LD1 LED még ég.
3) A beállított paraméterek ez idő alatt resetelődnek, és elengedheti a P3 gombot.

Ezzel a funkcióval módosítani tudja a programozási idő alatt beállított szünetidőt. A folyamat megkezdése előtt zárja be a 
kapuszárnyakat.
1) Nyomja meg a PROG gombot (A ábra 15.), és tartsa lenyomva 3mp-ig, amíg az LD1 LED fel nem gyullad. (A ábra 18.)
2) Nyomja meg a PROG gombot újra, az LD1 LED elkezd villogni, és elkezdődik a szünetidő számlálása.
3) Nyomja meg a PROG gombot újra, amint elérte a kívánt szünetidőt. Az LD1 LED lekapcsolása jelzi a folyamat végét.

PRG 24 Vdc 18-07-2016DCE113
CARDIN ELETTRONICA spa 
Via del lavoro, 73 – Z.I. Cimavilla 31013 Codognè (TV) Italy
Tel.: (+39) 04 38 40 40 11 
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e-mail (Europe): sales.office@cardin.it
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- La dichiarazione di conformità CE per i prodotti Cardin è disponibile in lingua originale nel sito www.cardin.it nella sezione "norme 
e certificazione" attraverso il link: 
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The PRG LINK system is a WI-FI interface dedicated to 
programming, control and diagnostics of the latest 
generation Telcoma ECU's. 
Using PRG LINK and its dedicated software application, 
the operator takes advantage of a powerful Wi-Fi 
network that allows him to intervene on the ECU without 
having to directly access the dip-switches. 
A laptop, tablet or smart phone is all that's needed to run 
quick and precise diagnostic processes. 
An advantageous solution for all those who have to 
manage installations on a daily basis and in the future 
would like to do so by means of a long-distance Wi-Fi 
connection.

MODIFYING AND CONTROLLING SETTINGS USING PRG-Link (optional)

This product ismade up of various components that could contain pollutants.Dispose of properly!
Make enquiries concerning the recycling or disposal of the product, complying with the local laws in 
force.

DISPOSAL

TECHNICAL DATA

Mains power supply

Number of motor outputs

Motor power supply

Maximum absorption

Protection class

Maximum motor power

Operating temperature

230/50-60Vac/Hz

T624U.M.

2

V 24dc

A 2

VA 2 x 180 (1 x 300)

°C -20 +55

56IP

IGB
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According to the standard EN 12445 every automation installation must pass the impact test measured with the specific 
instrument.
Carry out the impact test and adjust the motor force by rotating the trimmer (part. 21, fig. A).
If this is not sufficient to remain within the boundaries of the graph supplied by the standards in force, we advise you to install a 
rubber protective edge at the head of the gate so as to soften the impact.
If you have adjusted the sensitivity setting and added a rubber profile to the head of the gate and you are still unable to satisfy 
the standards in force, you will need to add other safety devices such as a sensitive safety edge to the moving part of the gate.

To cancel all settings carried out with  PRG-Link proceed as follows:
1) Hold the PROG.  Button (det. 15, fig. A) down for about 3 seconds until led LD1 (det. 18, fig. A) lights up
2) Press and hold down P3 for about 10 seconds until LD1 remains lit.
3) the parameters have been reset and you may release button P3.

SENSITIVITY ADJUSTMENT

This procedure allows you to modify the pause time set during a previous programming procedure.
This operation must be carried out with the gate closed.
1) Press the PROG button (part. 15, fig. A) and hold it down until the Led LD1 remains lit (part. 18, fig. A)
2) Press the PROG button again, led LD1 will start to flash and the ECU will begin to memorise the pause time.
3) Once the desired pause time has elapsed, press the PROG button. Led LD1 will switch off and the procedure will terminate.

MODIFYING THE PAUSE TIMES
PRG 24 Vdc 18-07-2016DCE113
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http: www.cardin.it

Il costruttore: CARDIN ELETTRONICA S.p.A.
DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA DESTINATA AD ESSERE INSERITA IN 
MACCHINE E NON FUNZIONANTE IN MODO INDIPENDENTE:

MODELLO DATACODICE SERIE

Dichiarazione di Conformità CE
( Dichiarazione del costruttore )

DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA È IDEATA PER ESSERE INCORPORATA IN UNA MACCHINA O PER ESSERE ASSEMBLATA CON ALTRI 
MACCHINARI PER COSTITUIRE UNA MACCHINA CONSIDERATA DALLA DIRETTIVA 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.
INOLTRE DICHIARA CHE NON È CONSENTITO METTERE IN SERVIZIO L' APPARECCHIATURA FINO A CHE LA MACCHINA NELLA QUALE 
SARÀ INCORPORATA E DELLA QUALE DIVENTERÀ COMPONENTE NON SIA STATA IDENTIFICATA E DICHIARATA LA CONFORMITÀ ALLE DI-
SPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA 2006/42/CEE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

Cardin Elettronica si impegna a trasmettere, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla 
quasi-macchina in oggetto.

Codognè il 20/10/2015 Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica

Ing. A. Fiorotto (Responsabile tecnico R&D Laboratory)

Rappresentante legale dell'azienda

Dott. Cristiano Cardin (Amministratore delegato )

Nome dell'apparato  Centralina elettronica per 1 o 2 motori 24 Vac
Tipo di apparato Centralina elettronica  
Modello CC242ETOP, CC242ETOPCB, CC242EXTOP, CC242EXTOPCB, T624
Marchio Cardin Elettronica
Anno di prima fabbricazione  2016

e sono state applicate le seguenti norme e/o specifche tecniche:
- EN 55014-1  : 2006+A1+A2
- EN 55014-2  : 1997+A1:2001+A2:2008
- EN 61000-3-2  : 2006+A1+A2
- EN 61000-3-3  : 2013
- EN 60335-1  : 2011
- EN 62233 : 2008

è conforme alle disposizioni delle seguenti direttive comunitarie:
- Direttiva 2014/30/EU (Compatibilità Elettromagnetica)
- Direttiva 2014/35/EU (Bassa Tensione)
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- La dichiarazione di conformità CE per i prodotti Cardin è disponibile in lingua originale nel sito www.cardin.it nella sezione "norme 
e certificazione" attraverso il link: 

- Les déclarations de conformité CE des produits Cardin sont disponibles dans la langue originale sur le site www.cardin.it dans la 
section "normes et certificats" par le lien : 

- Las declaraciones de conformidad CE de los productos Cardin se encuentran disponibles en el idioma original en el sitio 
www.cardin.it en la sección "normas y certificaciones” en el enlace:

- The CE conformity declaration for Cardin products is available in original language from the site www.cardin.it under the section 
"Standards and Certification" via the link: 

- Die CE-Konformitätserklärungen für die Cardin-Produkte stehen in der Originalsprache auf der Homepage www.cardin.it im 
Bereich "Normen und Zertifizierung" zur Verfügung unter dem Link:

http://www.cardin.it/Attachment/dce113.pdfRiello Elettronica Group




